
 
 
 

Lesson # 14 

 

THE INVOCATION OF THE HOLY SPIRIT 

When this is done the priest takes the oblation with his right hand and places it in his left 

hand, then takes the veil which was in the paten, kisses it and puts it on the altar saying, 

“...He took the bread upon His pure, spotless, undefiled, blessed and life-giving ands...”. 

It is desirable at this moment, that every priest compares the pure, spotless, undefiled and 

life giving Hands of the Lord with his own sinful hands. If he does this he will be filled 

with contrition, humility and shame towards the great mercies of the Lord, Who has 

chosen him to officiate and consecrate the sacraments, just as the Lord also consecrated 

the sacraments before him. 

 

Remarks on Lighting the candles: 

 From the moment the priest handles the bread the deacons around the altar hold lit 

candles to illuminate the area around the bread and the chalice. The candles are lit until 

the priest says the phrase, “He tasted and gave it ...”. The lighting of candles signifies the 

awesome moment of transformation when the deacon calls out, “Attend to the Lord in 

awe and reverence” after which the priest invocates the Holy Spirit to transform the bread 

into the Body of Christ and the wine into His Blood. 

 

 The priest puts his right index finger on the bread which sits on his left palm and, 

looking up, he says, “He looked up towards heaven, to You, O God, His Father and 

Master of all...”, then, doing the sign of the cross on the bread three times he says, He 

Gave Thanks, He Blessed It, He Sanctified It “Took bread, gave thanks and broke it” 

(Luke 22:19). “Took bread, blessed it and broke it” (Mark 14:22). 

 

 He sanctified it because, with His power and words of sanctification, He consecrated 

the bread, thus transforming it into His Holy Body. After each sentence and signing of 

the cross, the congregation together with the deacons respond saying “Amen.” 

 

 The Priest then breaks the bread into three parts, from the top to the bottom, without 

separation. He places one-third of it on his right hand and the twothirds of it on his left, 

saying, “He broke it...”. 

 

 He opens the bread slightly and breathes the Holy Spirit onto it, then continues saying, 

“...and gave it to His holy disciples and pure Apostles saying...”, as he breaks the top and 

the lower part of the bread, still without separating them. 

 

 The broken parts are the parts above and below the Spadikon; breaking it this way the 

bread is divided into four sections making the shape of the Cross. During this time the 



priest continues saying, “Take, eat of it you all, for this is My Body...”. The priest then 

puts the bread in the paten and clears his hands from any particles of the bread that might 

be on his fingers. He then puts his hand on the rim of the chalice and says, “Likewise, 

after supper He took the chalice, mixed it with wine and water, He gave thanks, He Gave 

Thanks, He Blessed It, He Sanctified It The deacons and congregation respond with 

“Amen” after each sentence and signing, as they did with the Bread. He then touches the 

rim of the chalice and says, “He tasted it...”. The priest then breathes over the chalice as 

he did with the bread and continues, saying, “...and gave it to His holy disciples and pure 

Apostles saying...”. The priest lifts the chalice slightly and moves it in the sign of the 

cross; he first tilts it Westward, then Eastward, to the North (left), then to the South 

(right), whilst saying, “Take, drink of it you all, for this is my Blood...”. 

 

Further Remarks on the Invocation of the Holy Spirit: 

 Moving the chalice from West to East symbolizes that we, who were once alienated 

from God and living in darkness, (the west symbolising alienation from God), have been 

transformed to the light and to the grace of God through the Bloodshed and death of 

Christ on the cross, “But now in Christ Jesus you who once were far off have been 

made near by the Blood of Christ” (Eph.2:13). 

 

 Moving it from the left to the right signifies that we were once rejected and separated 

from God but through the precious blood of Christ shed on the cross we have been moved 

to the right hand of the Father to be with our beloved Saviour and Good Shepherd Jesus 

Christ. 

 

 Moving the chalice in the shape of the Cross indicates that Christ shed his Blood on the 

Cross for the Salvation of all mankind; “And He Himself is the propitiation for our sins, 

and not for ours only but also for the whole world” (1John 2:2). 

 

 الرشومات

ّٖجبّتَ اهشؽة " لأٌَ فٖيب ُّ صاظى أً ٖظوى ٌفظَ ؼً دٖبث اهؽبهى"ذى ٖصفػ ٖسَٖ يً ؼوٓ اهيجيصث ُّّ ٖلّل           -
 "ٌؤيً"كبئلًا 

تؽس شهم ٖأزش اهنبًُ اهلصتبٌج تٖسٍ اهٖيٌٓ ّٖطؽِب ؼوٓ ٖسٍ اهٖظصْ ذى ٖصفػ اهوفبفج اهخٕ نبٌح ؼوٓ اهصٌٖٖج           -
أزش زتضاً ؼوٓ ٖسَٖ اهظبُصخًٖ اهوخًٖ تلا ؼٖة ّلا سٌط اهظّتبّٖخًٖ "اهيشتخ ُّّ ٖلّل ّٖطؽِب ؼوٓ 

 ."اهيدٖٖخًٖ

إتخساء يً يظم اهنبًُ هولصتبٌج ٖيظم اهشيبيظج اهشًٖ دّل اهيشتخ شيّؼبً يّكسث فٕ أٖسِٖى : ملحوظة
ّإطبءث اهشيّغ ٌُب " …ّشاق ّأؼظبُب"ٌٖٖصًّ تِب ؼوٓ اهلصتبٌج ّ اهنأط أذٌبء اهصشّيبح إهٓ ٌِبٖج 

 .خشٖص إهٓ زظّصث اهيّكف ّصُتج ُشٍ اهودعبح 



تؽس شهم ٖطػ اهنبًُ ظتبتج ٖسٍ اهٖيٌٓ ؼوٓ اهلصتبٌج ُّٕ يّطّؼج ؼوٓ صادج ٖسٍ اهٖظصْ ّٖصفػ ٌعصٍ إهٓ           -
بح ُّّ ٖلّل ذى ٖصشى اهلصتبٌج ذلاذج صشّي" ٌّعص إهٓ فّق ٌدّ اهظيبء إهٖم ٖب الله ّظٖس نل أدس"فّق ّٖلّل 

" أزش زتضاً ّشنص ّنظص"ّشهم نيب فؽل ٖظّغ فٕ هٖوج خأظٖط ظص اهشنص  ←" ّكسظَ" "ّتبصنَ" "ّشنص"
ّكس كسظَ اهظٖس اهيظٖخ تلسصخَ ّتخلاّخَ نويبح اهخلسٖط ( 21: 91يص" )أزش زتضاً ّتبصم ّنظص( "91: 22هّ)

 .بيظج ّاهشؽة أيًّٖفٕ ٌِبٖج نل صشى ٖلّل اهشي. ّفٕ خلسٖظَ هَ صٖصٍ جظسٍ اهيلسط

اهذود ؼً ٖيًٖ الاظتبسٖنًّ ّاهذوذبً ؼً . ذى ٖلظى اهنبًُ اهلصتبٌج يً فّق إهٓ أظفل تسًّ فصل ذوذًٖ ّذوذبً          -
ّأؼظبٍ "ّتؽس شهم ٖفخخ اهلصتبٌج كوٖلًا ٌّٖفر فِٖب ٌفزج اهصّح اهلسط ذى ٖنيل كبئلًا " ّكظيَ"ٖظبصٍ ُّّ ٖلّل 

ٌُّب ٖفصق صأط اهلصتبٌج ّأظفوِب كوٖلًا سًّ فصل ُّيب اهجضءاً  -" َ الأظِبص كبئلًا هخلايٖشٍ اهلسٖظًٖ ّصظو
ٖفؽل  -خصتخ اهلصتبٌج يلظيج إهٓ أصتؽج أكظبى أٔ ؼوٓ شنل صوٖة  اهوشاً فّق ّأظفل الأظتبسٖنًّ، ّتشهم

 " …زشّا نوّا يٌَ نونى لأً ُشا ُّ جظسٔ"شهم ُّّ ٖلّل 

 . اهصٌٖٖج ٌّٖفض ٖسَٖ سازل اهصٌٖٖج جٖساً هئلا ٖنًّ كس اهخصق تِيب شئ يً اهلصتبٌج ذى ٖطػ اهلصتبٌج فٕ          -

ُّشٍ اهنأط أٖطبً تؽس اهؽشبء يضجِب يً زيص ّيبء ّٖصشى اهنأط "تؽس شهم ٖطػ اهنبًُ ٖسٍ ؼوٓ دبفج اهنأط ّٖلّل           -
" ّشاق"ذى ٖيظم فى اهنأط تٖسٍ ّٖلّل . ل تبهزتضؼوٓ يذبل يب فؽ" ّكسظِب" "ّتبصنِب" "ّشنص"ذلاذج صشّيبح ُّّ ٖلّل 

ٌُب  -" ّاؼظبُب أٖطبً هخلايٖشٍ اهلسٖظًٖ ّصظوَ الأظِبص كبئلًا"ذى ٌٖفر فٕ اهنأط يذبل يب ٌفر فٕ اهزتض ذى ٖنيل كبئلًا 
ٓ اهٖيًٖ ُّّ ٖصفػ اهنبًُ اهنأط كوٖلًا ّٖدصنِب ؼوٓ يذبل اهصوٖة إهٓ اهغصة أّلًا ذى إهٓ اهشصق ذى إهٓ اهشيبل ذى إه

خدصٖم اهنأط يً اهغصة إهٓ اهشصق ٖصيض إهٓ أٌٌب نٌب  ←"……زشّا اشصتّا يٌِب نونى لأً ُشا ُّ سيٕ"ٖلّل 
ّ تبهصوٖة ّتبهسى اهشٔ ظَفم ؼوٓ اهصوٖة ٌَلوٌب إهٓ ( لأً جِج اهغصة خصيض إهٓ الإغخصاة ؼً الله)يخغصتًٖ ؼً الله 

ّخدصٖم اهنأط يً اهشيبل إهٓ اهٖيًٖ خصيض إهٓ أٌٌب نٌب يصفّطًٖ نبهجساء . اهفصسّط اهشٔ نبً شصكبً ّاكخصتٌب إهٓ الله
 .اهخٕ ؼوٓ اهشيبل ّتبهصوٖة ّاهسى اهيظفّم ؼوَٖ ٌلوٌب إهٓ ٖيًٖ الله يػ زصافَ اهيدتّتج

ُّّ ٖشٖص إهٓ اهزتض ذى إهٓ " ……لأً نل يصث خأنوًّ يً ُشا اهزتض ّخشصتًّ يً ُشٍ اهنأط"ذى ٖلّل           -
 "…أيًٖ أيًٖ تيّخم"ذى ٖلّل اهشؽة هدً . نأطاه

" إظجسّا لله تزّفٍ ّصؼسث"ّفٕ أزصُب ٖلّل اهشيبط " …ففٖيب ٌدً أٖطبً ٌصٌػ شنص آلايَ اهيلسظج"ذى ٖلّل اهنبًُ            -
" …ٌظتدم ٌتبصنم"ّٖظجس اهشؽة نوَ تزشّغ ّّكبص فٕ ُشٍ اهودعبح اهصُٖتج ، هدعبح دوّل اهصّح اهلسط ّٖلّهًّ 

ساؼٖبً اهشؽة اهظبجس " ٌٌصح أيًٖ"ّأذٌبء شهم ٖلّل اهشيبط " أّشٖج دوّل اهصّح اهلسط"ّٖظجس اهنبًُ ّ ٖصوٕ ظصاً 
 .إهٓ ظنّح ّ صيح أؼيق أذٌبء هدعبح دوّل اهصّح اهلسط

فٕ ُشٍ اهودعج ٖخدّل ّ " ُّشا اهزتض ٖجؽوَ جظساً يلسظبً هَ"ٖلّى اهنبًُ ّٖصشى اهزتض ذلاذج صشّى تظصؼج ُّّ ٖلّل            -
ٖؽظٓ .صتٌب ّ إهٌِب ّيزوصٌب ٖظّغ اهيظٖخ"ذى ٖصنػ تصنتخَٖ ؼوٓ اهيشتخ ّٖلّل ظصاً . اهزتض إهٓ جظس اهظٖس اهيظٖخ

ُّشٍ اهؽتبصث ُٕ جيوج خفظٖصٖج هوؽتبصث اهظبتلج هِب أٔ هصتٌب ّ إهٌِب " هيغفصث اهزظبٖب ّدٖبث أتسٖج هيً ٖخٌبّل يٌَ
 "ّيزوصٌب ٖظّغ اهيظٖخ



ّفٕ ُشٍ اهودعج ٖخدّل اهزيص إهٓ سى اهظٖس   "ُّشٍ اهنأط أٖطبً سيبً نصٖيبً هوؽِس اهجسٖس اهشٔ هَ"ذى ٖصصذ كبئلًا           -
ّدٖبث أتسٖج هنل "ذى ٖلّل جِصاً " ٖؽظٓ هيغفصث اهزظبٖب.صتٌب ّإهٌِب ّيزوصٌب ٖظّغ اهيظٖخ"اهيظٖخ ذى ٖصنػ ّٖلّل ظصاً 

 "ٖب صة اصدى ٖب صة اصدى ٖب صة اصدى "ؽة هنٕ ٖلّهّا اهيصس دخٓ ٌٖتَ اهش" يً ٖخٌبّل يٌَ

The Conclusion (Amen Alleluia) :: Amyn@ allylouia :: أمين الليلويا -الختام    

 

Pilaoc@ Amyn@ =a=l doxa 

Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke 

ic touc ̀e`wnac twn 

`e`wnwn ̀amyn. 

People: Amen. 

Alleluia: Glory be to 

the Father and the 
Son and the Holy 

Spirit: now and 

forever and unto the 
ages of ages: Amen. 

. اميه هلليلىيا: الشعة
المجد للآب والاته والروح 

القدس، الان ومل اوان 
 .آميه. وإلي دهر الدهىر

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ 

je ̀w Pen=o=c I=y=c P=,=c@ 

`cmou `niayr ̀nte ̀tve nem 

nimwou ̀m`viaro nem 

`enici] nem nicim. 

We cry out saying: 

O our Lord Jesus 

Christ: (bless the air 
of heaven bless the 

waters of the river, 

bless the seeds and 
the herbs.)* 

يا رتىا يسىع : وصرخ قائليه
المسيخ، تارك اهىية 

ي الىهر والزروع السماء، ميا
 . والعشة

Mare peknai nem 

tekhiryny oi ̀ncobt 

`mpeklaoc. 

May your mercy and 

Your peace be a 

fortress to Your 
people. 

ولتنه ردمتل وسلامل 
 . دصىا لشعثل

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `ele`ycon Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `ele`ycon 

Kurie eulogycon ̀amyn@ 

`cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol 

jw ̀mpi`cmou.  

Save us and have 

mercy on us: Lord 
have mercy: Lord 

have mercy: Lord 

bless: Amen: Bless 

me: Bless me: 

Behold, the 
repentance: Forgive 

me: Say the 

blessing. 

يا رب . خلصىا وإردمىا
يا رب . يا رب إردم. إردم
. تارمىا علي. آميه. تارك

. ها مطاوية. تارمىا علي
 .رمةقُل الث. اغفروا لي



 
 

* This part is said 
jointly of the water, 

the plants, and the 

fruits litanies only 
outside Egypt. In 

Egypt the separate 

response of each is 
said on the right 

dates.  

 
 


